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CONSONANT ALTERNATIONS IN CULYM (1) 

1 Introduction 

1.1 The aim. The purpose of this eaper is to present some consonant 
alternations in Culym (further on: Cul.), i.e., since Cul. has no literary 
form (cf. e.g. Dul'. D 16), in its three dialects: Killirik1 (further on: K), 
Lower Culym (further on: LC) and Middle Culym (further on: MC). 
The first part contains Introduction, References, Abbreviations and 
consonant alternations in absolute initial position. Consonant alterna­
tions in medial and final positions will be presented in the second part. 

For our aim here is to present the alternations of consonants in 
Cul. synchronously, as they have been recorded in the sources at our 
command (cf. 1.2), the order of the elements of each alternation is 
accidental and does not indicate any historical phonetic changes. 

1.2 The sources. The lexical material used as a basis for our studies 
here has been collected from the works of W. Radloff, i.e. Killirik ma­
terials from his dictionary and a sixteen-page long fragment written in 
prose (cf. R and TM in References); two papers by A. P. Dul'zon (cf. 
Dul'. and Dul'. D); two monographs and one paper by R. M. Birjukovic 
(cf. LCJa, SC and ZS) and one paper by 0. Pritsak (cf. Pr.). Although 

, the collection of our sources of Cul. lexical material has been lately 

1 Contrary to the authors of the sources of Cul. (cf. e.g. our. D 16), who 
classify Kilarik as a subdialect (Rus. govor) of LC, together with the subdialects 
of individual villages in the area of LC, we shall describe it separately. 
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enriched by a two-part monograph by Birjukovic: Morfologija culym­
sko-tjurkskogo jazyka, part I:, Moskva 1979, part II: Saratov 1981 and 
some short papers by hers, we were not able to use it for our present 
study. 

Although the above mentioned publications could have been used 
by us only as the sources of lexical material, they had to be treated very 
critically. First of all Dul'zon 's and Birjukovic's publications are full of 
careless recordings of diacritic signs, misprints, typographical mista­
kes, wrong statements of the stems and incorrect translations (cf. 1.3; 
cf. also e.g. Janh. 3 l 6f.; StachM BTK 245ff.; StachM OW 21). Some, 
at first glance, alternate sequences are so uncommon that it is impossi­
ble to treat them no other than as a result of the above mentioned er­
rors, e.g. K iic 'three' (TM 689) ~ K iif} id. (TM 697, a hapax legome­
non, probably a misprint for iic); MC cay- 'to rain' in e.g.: su)'ja)'iiltyr 

'1t is going to rain' (Dul'. 461) vs. quoted by Birjukovic stem MC cap­
'to rain' (LCJa 71) illustrated by: MC sug ciibyl 'it rains' (ibid.), MC 
kar ciiptyr 'it snows' (ibid.). The issue is, that neither the former sam­
ple nor the latter one illustrates the stem cap-: -b- in ciibyl belongs to 
the suffix of the present tense, i.e. -by/, so ciibyl < *ca)'byl and -p- in 
ciiptyr indicates the gerund in -(V}p-, so ciiptyr < *cayyptyr. As a re­
sult, we have to deal here with an incorrect statement of the stem cap­
instead of cii- ~ ea)'- and not with the alternation -)' ~ -p. 

Single recordings of Cul. voiced non-liquids in absolute initial and 
final position in such isolated forms like MC baktanbiiyyl! 'do not 
boast!' (ZS 81); MC ian[m 'I will measure' (ZS 35); Cul. oksiis 
'orphan' (LCJa 5 I) ~ Cul. oksiiz id. (ibid. 15) are an other issue that 
needs to be dealt with. It results from our studies on Cul. phonetics that 
in such positions only unvoiced consonants occur, so the above quoted 
forms are probably caused by a careless notation of a secondary sono­
risation on the border between the lexemes, intervocalically or in the 
position between a sonant and a vowel of seemingly isolated forms 
being in fact the parts in a sequence of the lexemes. 

Such uncommon alternations have been added by a special com­
mentary. 

1.3 The transcription. In his paper, Pritsak used a modified Latin 
alphabet for his Cul. materials. Radloff and Bir}ukovic use, in all their 
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publications, a modified Cyrillic alphabet. The same one has been used 
by Dul'zon in one of his papers (cf. Dul'.), while in his other paper (cf. 
Dul'. D), the modified Latin alphabet has been used. 

In our present contribution, we shall use a transcription of the 
phonological background, which is generally known from other non­
Russian turkological works. Some signs need however to be commen­
ted: 
1.3.1 In his classification ofLC vowels (Dul'. 447), Dul'zon describes a 
(with its long counterpart) as a back, non-labial, broad, short vowel 
while a. (with its long counterpart) as a middle (non-back, non-front), 
non-labial, broad, short one. However, on the other page in the same 
paper, he places both a and a in one and the same group of vowels and 
describes them both as back (Dul'. 449). Pritsak uses the sign d for Tg. 
(= Turgaj, a village in the area of LC) forms and describes it as a 
"halbpalatal" (Pr. 625), in Birjukovic materials d has been used for a 
vowel which she describes as "nepe.nHero p».na OTO,ll.B1.rnyTblH Ha:m.n". 
Both a and d are nothing else than allophones of /a/, a continuation of 
PT *a. For, in the presence of many other misprints, careless recor­
dings and typographical mistakes, both of the above mentioned sig~s 
have been used very inconsistently, i.e. both of them have been used m 
the same word, cf. e.g. MC kystar 'girls' (ZS 80) ~ kystdr id. (ZS 13), 
in our present contribution only a has been used. 
1.3.2 Radloff constantly uses an open ii II a in his Kiiarik examples. 
Though in Birjukovic's and Dul'zon's LC and MC forms both ti 1_1 a 
(Cyr. ii II ii:) and e II e (Cyr. e II e:) are used, they denote facultat1ve 
variants, i.e. allophones of /ii/ (cf. e.g. ZS 19), being a continuation of 
PT *ti. For, in the presence of many other misprints, careless recor­
dings and typographical mistakes, both ii II a and e II e have been used 
very inconsistently, i.e. they have been used in the sa~e word or s~f­
fix, e.g. MC kelgiin ~ ktilgtin 'he has come' (ZS 18); MC ktilbezem '1f I 
do not come' vs. LC kelviiziim id. (Dul'. 461); MC ktimti 'boat' (ZS 91) 
~ keme id. (Dul'. D 20); Cul. kiimtil ~ kernel 'stack' (D~l'. 464) ~ f:emqt 
id. (LCJa 40); MC ebene ~ abenii 'to his house' (LCJa 77); LC salJ 
'yours' (Dul'. 451) vs. LC melJ 'my' (ibid.), in our present contribution 
only ii II a has been used (cf. StachM OW 20f.). • . 
1.3.3 Birjukovic describes for MC the vowel ~ as non-labial, middle 
(non-low, non-high, a little bit higher than ii), "nepe.nHero p».na OTO-
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,IJ.B11HYTbJH Ha3a,IJ.", an allophone of /i/ [!] (ZS 19). Elsewhere in the 
same monograph, she writes: ''<: - 1aKpb1TOe e" (ZS 5). Taking into 
consideration the above mentioned descriptions and a phenomenon of 
lowering of articulation in Cul., cf. e.g. MC apcem [!, a misprint for 
apcem?] 'my wife' (LCJa 77) < apci 'wife' (ibid.); MC kapteren 'their 
clothes, Acc.' (ZS I 27), cf. MC kasteri 'his children' (ibid.); MC tel ·~ 
til 'language' (ZS 19); MC per (sic, recorded as one of the examples 
illustrating the use of r) ~ pir 'one' (ibid.), we would rather treat this r 
as an allophone of /a/ and, in the presence of many other misprints and 
careless recordings of diacritic signs, render it by a. 
1.3.4 Dul'zon, next to o and 6 (with their long counterparts), uses for 
his LC examples also 6, as in LC kop 'much, many' (Dul'. 462) and, in 
one place of the same paper, he describes it as a labial, semi-narrow, 
back vowel (Dul'. 447), while, in another place, as front (ibid. 449). 
Pritsak describes Tg. 6 as "halb-palatal" (Pr. 625). Birjukovic uses the 
same sign for an allophone of /6/ (ZS 9, 15) and describes it as 
"rnacHbJH nepe,IJ.Hero pH,IJ.a c11JibHOOTO,IJ.B11HYTbJH Ha3a,IJ." (ZS 15). For, 
in the presence of many other misprints, careless recordings of diacritic 
signs, 6 and 6 have been used very inconsistently, i.e. both of them 
have been used for one and the same word, e.g. MC kok ~ k6k 'blue; 
sky-blue' (ZS 129), but cf. also kok [!, a misprint?] 'green; sky-blue' 
(ZS 27); MC kol ~ kol 'lake' (ZS 129); Tg. kor- 'to see' (Pr. 625) ~ Tg. 
kor- id. (Pr. 627), MC kor- ~ kor- 'to see' (ZS 129), but. cf. MC kor­
be1Jnarbe [!] 'have you not seen?' (ZS 19 literatim: Bbl B11,IJ.eJ111 n11?), 
we shall use the sign 6 for it. 
1.3.5 For u, an allophone of /il/ has also been used by Dul'zon, Bir­
jukovic and Pritsak very inconsistently [Dul'zon, for instance, quotes 
this sound in his descriptions of Cul. vowels (Dul'. 447, 449) but he 
gives no example of its use] we shall use the sign u for it. 
1.3.6 Another question which needs to be dealt with here is the trans­
cription of Cul. reduced vowels. Radloff quotes for K three reduced 
vowels: f (Cyr. i), u (Cyr. y), {i (Cyr. y). We shall use Latin counterparts 
ofRadloffs Cyrillic reduced vowels. 

In his paper, Pritsak quotes Dul'zon's Tg. examples and uses for 
them in his Latin transcription f, a reduced y, e.g. Tg. atfri'm 'I throw' 
(Pr. 627); Tg. korrkvdl! 'do not be afraid!' (ibid.). In such forms, we 
shall prefer a sign y. 
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For LC Dul'zon describes two reduced vowels: a non-labial, nar­
row, medial' (non-front, non-back) (Dul'. 447) or front (Dul'. 449) band 
a non-labial semi-broad, medial (Dul'. 447) or back (Dul'. 449) b, e.g. 
LC pbledim' ~ piledim 'I know' (Dul'. 452); LC albc 'wild; animal' 

(Dul'. 450). . . . •v 

Although, in her descriptions of MC vowels, BirJuk~v1c quotes 
only b ("rnacHblH cMelllaHHOro pH~a, HeJia611aJil130BaHHb'._11:_ ~~e,l],Her,o 
no,IJ.beMa") (ZS 25), she uses in MC words al~o b, ~.g. palacakmbn I 
am small' (ZS 94); egbn 'chin' (ZS 95). The issue 1s that b ha~ be~~­
used in MC words both with front and back vowels, cf. e.g. ker glZl 

biirskbn turii 'an old man went to the town' (ZS 30); ur jurebbs [!) 
'we walk for a long time' (ZS 132); kallukkbm [!) 'I will _come' (ibid.). 
We shall leave the examples with b after front vowels without change, 
adding only"[!)" after them. The origi~ of Birj~~ovic'~- and Dul'zon's 
b and b is difficult to be stated. In one ,stance BirJukov1c treats b as an 
allophone of /y/ (ZS 9), in other one, she writes: "fnacHblH b scTpe-

4 aeTCH BMeCTO rnaCHblX d [!, M. P.] 11 bl B pe3yJibTaTe pe,IJ.yKU.1111 3Tl1X 
rnaCHblX B onpe,IJ.eJieHHblX ycJIOB11HX, npw-1eM, 3BYK b BMeCTO a [!, M. 
P.] BCTPeYaeTCH TOJlbKO B KOHeYHOH no311U,1111 11 TOJibKO pa­
KYJibTaTl1BHO [ ... ]. 8 pe3yJibTaTe pe,IJ.yKU.1111 rnacttoro bl rnaCHblH b 

scTpeYaeTCH B 11ttJiaYTe 11 aycnayTe [ ... ]'~. From among the example~ o; 
-a (-d?) > -b Birjukovic quotes both MC koryodu1Jbb 'are you af~a1d; 
(ZS 25) and altb 'six' (ibid.). As a result, we shall preserve Dulzon s 
and Birjukovic's notations b, b without changes. 
1.3.7 For Cul. affricates we shall use the signs as shown below: 
1.3.7.a LC, Kc = Radloff, Dul'zon (cf. Dul'.), Birjukovic: l{; Dul'-

zon (cf. Dul'. D): ts; Pritsak c; . 
1.3.7.b LC, K3 = Radloff (cf. TM):~. Radlof~(cf. R):3; Pntsa~ 
for Tg. examples: 3, Pritsak for K examples (quotations from TM): c; 
Dul'zon (cf. Dul'.): OJ, Dul'zon (cf. Dul'. D.): dz; Birjukovic: ib; 
t.3.7.c MC c = Pritsak: c; Dul'zon (cf. Dul'.): 'I, Dul'zon (cf. 

Dul'. D): ts; Birjukovic: 'I; 

1.3.7.d MCj = Dul'zon (cf. Dul'.): OJK.', Dul'zon (cf. Dul'. D): 

di; Birjukovic: oJK.:. , , , 
1.3.8 MC palatal fricatives s (Cyr. zit) and i (Cyr. x) are allop~ones of 
s. For, in the presence of many other misprints, careless record,_ngs an~ 
typographical mistakes, both zit and ;;k; have been used very mcons1-
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stently, i.e. even in the unit dealing with x the given sign has been 
recorded only in some words, we shall use here s and i respectively. 
Also Birjukovic's carelessness of recordings needs mentioning here: 
MC iii (ZS I 00f.) and .:i: (ZS I 02f.) are described as allophones of~· 
and not recorded in any examples. 
1.3.9 We shall use y for Cul. spirant, recorded by Radloff as ]j (vs. ? 

for a stop), by Pritsak as y (vs. g), by Dul'zon as y [vs.? (cf. Dul'.) or g 
(cf. Dul'. D)] and by Birjukovic as e (vs. ?). Since Cul. spirantisation 
seems to occur very inconsistently and still needs more detailed stu­
dies, we shall try to follow Birjukovic's notations of r and ?., despite 
the difficulties with their reading. 
We shall preserve Radloff's notation -g without change. 
1.3.10 We shell use 1J for Cul. uvular n, which Radloff notices as 1-f, 

Pritsak - a~ 1J, Dul'zon (cf. Dul'.) - as 112,.or (cf. Dul'. D) -17, and Bir-
jukowic - 11· • 
1.3.11 We shall use l for Dul'zon's 1 used for l in the words with front 
vowels, as in: LC jeoe1Bii11u<Juc 'we could not reach' (Our: 466), but cf. 
LC korolvlln 'he could not see' (ibid. 461 ). 

1.4 The designation of Cul. dialects. Birjukovic and Dul'zon indicate, 
apart from MC an~ LC, also their subdialect~ (Rus. govors): Jacinsk, 
Jezi, Turgaj for LC and Melet, Tutal for MC. Unfortunately they do 
this very inconsistently. Let us mention here for ins!ance the Tutal s-~ 
Melet s- alternation, e.g.: sal)'b ~ salyb 'wave' (LCJa 24). In another 
monograph by Birjukovic, we also observe the pairs like samaljak ~ 
~yvyljak 'little finger' (ZS 108) both from MC but without any further 
designation of the subdialects. Although for the above mentioned 
forms we would state the subdialects by ourselves, it is still not so easy 
and explicit for many other examples. That is why, we shall confine 
ourselves to the division of the three main Cul. dialects taking no ac­
count of the further division to each subdialects. 

In some of her publications (i.e. in LCJa, SC), Birjukovic s~pplies 
CuL forms by the designation of the given dialects, i.e. LC or MC, very 
occasionally. In such cases, where phonetic phenomena allow us to do 
that, we state the affiliation of a given form to the definite dialect by 
ourselves. In other cases, we supply given forms by the designation 
"Cul.". 
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1.5 Abbreviations V 

Cyr. = Cyrillic; Cul. = Culym; dCd = differ~nt Cul. dialects; K = ~i.i­
arik; LC = Lower Culym; MC = Middle Culym; PT = Pre-Turkic; 
Rus. = Russian. 
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2 Alternations in absolute initial position 

2.1 Stops 
2.1.1 k-
2.1.1.a Cul. k- ~ LC h-: Cul. kazadan ~ LC hastyn 'perch' (LCJa 5); 
2.1.1.b Special cases: forms like Cul. kan, goyvaj 'bilberry' (Our. 
463), cf. Cul. kozyl koyvaj 'cowberry' (ibid. 464); MC aj yadi)'1, 
'moon' (ZS 132), cf. Cul. aj kariiyy id. (LCJa 27); Cul. a/a yanat 
'river-eagle, Russ. pe4HOH open' (ibid. 28), cf. Cul. a/a kanat 'eagle' 
(ibid. 37) seem to be a result of a secondary sandhi sonorisation and 
they do not display the alternation k- ~ g- ~ y-, cf. 2.1.2.c, 2.1.3.c. 
2.1.2p-
2.1.2.a dCd p- ~ m- with a nasal in the subsequent syllable, cf. 2.1.2.b, 
e.g: MC purun 'nose' (ZS 124) ~ K murun id. (TM 704), LC. murun id. 
(Pr. 625); MC poj(V)n 'neck' (ZS 118) ~ K moj(V)n id. (TM 697); 
oblique cases of a demonstrative pronoun dCd pu 'this, that': !(. munii 
'him' (TM 691); K mynda 'here'(TM 701), MC mynda id. (LCJa 81); 
LC ·mani ~mini~ mynar 'this way' (Pr. 627), but cf. Cul. punw; 'his' 
(LCJa 55); 
2.1.2.b dCd p- ~ m- with no nasal in the subsequent syllable, cf. 
2.1.2.a, e.g. K porii 'wolf (TM 705) ~ LC morii id. (Pr. 625); MC 
porii 'wolf (ZS 122) ~ morii id. (ZS 123); MC piikciik 'hump-backed' 
(ZS 86) ~ LC miikciik id. (Dul'. D 17); 
2.1.2.c Special cases: Cul. paj 'rich' (Dul'. D 17) ~ baj id. (LCJa 17); MC 
paskoc 'stairs' (ZS I I0)~baskoc id. (ZS 97); MC basha 'apart (from)' 
(ZS 139) ~ pashb id. (ZS 140) and isolated forms like e.g. MC barlyk 
'he will come' (Our. D 17), cf. MC par- 'to go' (Our. D 465) seems to 
be a result of a careless notation of secondary sandhi sonorisation of a 
seemingly isolated form being in fact the parts in the ranges of lexemes 
and they do not display the alternation p- ~ b-, cf. the samples of the 
sonorisation in question, e.g. MC albiij buzii 'cobweb' (ZS 100); Cul. 
kuran biilyk 'dried fish' (Dul'. 464), cf. also Cul. albiij piisii 'cobweb' 
(LCJa 31 ), cf. 2.1.1.b, 2.1.3.c. 
2.1.3 t-
2.1.3.a MC t- ~ c-: MC ton 'fur-coat' (ZS 75) ~ con id. (ZS 38); 
2.1.3.b K, MC t- ~ p-: MC turul- 'vi to turn' (ZS 121) ~ purul- id. (ZS 
125); K tar 'eng' (TM 691) ~ par id. (TM 702); 
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2.1.3.c Special cases: forms like e.g. Cul. tal]az ~ dimiiz 'sea' (LCJa 8) 
are probably caused by a careless notation of secondary sandhi sonori­
sation of seemingly isolated forms being in fact a part in a sequence of 
lexemes and they do not display the alternation t- ~ d-, cf. the samples 
of the sonorisation in question, e.g. MC ara-dodiir 'here und there' 
(ZS 137); MC aziiybn dugu [!] 'down on the legs' (ZS 91); LC kyrduy 
aj 'the 6t11 month in Culym calendar, literatim: month of small barrier at 
riversides used for fishing' (Dul'. 463), cf. also Cul. aratodiir 'here und 

• • ili • 
there' (LCJa 29); LC uluy tuy aj 'the 7 month in Culym calendar, 
literatim: month of big barrier at riversides used for fishing' (Dul'. 
463), cf. 2.1.1.b., 2.1.2.c. 

2.2 Spirants 
2.2.1 s-
2.2.1.a MC s-II s-11 c-~ LC, Kc-, cf. 2.3.1.a; 
2.2.1.b MC s-11 c-11 n-11 n- ~ Kj- II n-11 n- ~ LC j-11 (-, cf. 2.4.1.a. 
2.2.2 Special cases: 
2.2.2.a LC cabala 'spoon' (LCJa 70) ~ LC (Jacinsk) sabiila id. (Dul'. D 
22), for s- is observed in MC and not in LC, the latter fonn seems to 
belong to the border area between LC and MC, cf. 2.3.1.d; 
2.2.2.b Isolated forms like MC iiinim 'I will measure' (ZS 35) seem to 
be caused by a careless notation of secondary sandhi sonorisation of 
seemingly isolated forms being in fact the parts in the sequences of 
lexemes, cf. the samples of the sonorisation in question, e.g. MC siig 
iagan 'it rained' (ZS 143), cf. also MC suy cagan id. (ZS 112). 

2.3 Affricates 
2.3.1 c-
2.3.1.a MC c- II .s-II s- ~ LC, K c-, e.g. MC cac II sa.s ~ LC cac 'hair' 
(LCJa 23), K cac id. (R IV 195); MC cak II sak ~ LC cak 'time' (Dul'. D 
21 ), K cak id. (R IV 191 ); MC cak- 'to strike fire' (LCJa 15) 11 sak- id. 
(Dul'. D 18) ~ LC cak- id. (ibid.), K cak- 'vt to hit, to strike' (R IV 
191); MC sal)'b II sa/J1b 'wave' (LCJa 24); MC sana II sana 'ski' (Dul'. 
D 23) ~ K cana 'runner; ski' (R IV 192); MC ca!J 'bell' (LCJa 18) II 
sa!J id. (ibid. 75) ~ LC cw1 id. (Dul'. 465); MC cabala 'spoon' (ZS 87) 
~ LC cabala id. (Our. D 20); MC cyk- II !.yk- 'to go out' (ZS 5) II Syk­
id. (Dul'. D 18) ~ LC lyk- id. (ibid.), K lyk- id. (TM 698); 
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2.3.1.b MC c-11 s-11 n-11 n- ~ KJ-11 n-11 n- ~ LC J-11 t:, cf. 2.4.1.a; 
2.3.1.c MC c- (~ LC, Kj-, cf. 2.4.1.a) ~ f:J-: MC ciptiir 'he eats' (ZS 34) 
~ aptar id. (LCJa 79), cf. 2.4.1.b; 
2.3.1.d Special cases: LC cabala 'spoon' (LCJa 70) ~ cabala id. (ibid. 
72), for c-is observed in MC and not in LC, the latter form seems to 
belong to the border area of Cul. dialects, cf. Dul'. D 21, cf. also 
2.2.2.a; 
2.3.1.e Special cases: MC forms like ol jadar [!] 'he will reach' (ZS 
112), cf. cat- 'to reach; 2. to be enough' (LCJa 73); conjip 'thick thre­
ad' (ZS 143), cf. cip 'thread' (ZS 110); clgiijoyul 'there is nothing to 
eat' (ZS 134 ), cf. coyul 'there is not' (ibid.) seem to be a result of a 
secondary sandhi sonorisation and they do not display the alternation 
c-~ j-, cf. e. g. 2.1.1.b. 

2.4 Semivowels 
2.4.lj-
2.4.1.a K j- II YI- II n- ~ LC j- II r: ~ MC c-.11 s- II 11-II n-, e.g. K Ja} 
'sommer' (R III 4) ~ LC Jaj id. (Dul'. 465) ~ MC caj id. (ibid.); LC 

jaltly II t'aksy 'good' (Dul'. 465) ~ MC caby II saksy id. (ZS 142); Kjiik 
'cheek' (R Ill 22) II na1Jak id. (Pr. 625); LC jamyur 'rain' (Dul'. 462) II 
t'amyur id. (Dul'. D 22); Kjaf]y 'new' (R Ill 60) 11 naf]y id. (ibid. 627) II 
nii id. (TM 692) ~ MC Caf] id. (ZS 142) II na id. (ZS 84); MC ciil II siil 
'wind' (ZS 142); MC ciistiim II naziim 'I. my sister's husband older 
than I; 2. my husband's elder sister's husband' (LCJa I 0); Kjazag 'on 
foot' (TM 694) ~ LC jaJafJ id. (LCJa 34) II (ajay id. (Dul'. D 22) ~ MC 
cazay id. (ZS 99); LC jar~ MC car II far 'earth' (ZS 102); Kjiit- 'to 
reach, to attain' (R Ill 358) ~ MC cat- [!, a misprint for ii?] id. (LCJa 
14); LC jigin- ~ MC cigin- II siyin- 'to gather, to meet' (ZS I 02); K 

Joyul 'there is not' (TM 689) ~ MC coyul id. (ZS 134); LCJylan II (ylan 
;..., MC cylan 'snake' (Dul'. 465); 
2.4.1.b LC, Kj- (~ MC c-, cf. 2.4.1.a) ~ If-: Kjiit- 'to reach, to attain' 
(R Ill 358) ~ LC at- id., in: ol iitkiiliik 'he has not overtaken [it] yet' 
(Dul'. 457); LC Joi 'way' (LCJa 35) ~ LC ol id., in: olum 'my way' 
(Dul'. 450), cf. 2.3.1.c; 
2.4.1.c dCd V-~ JV-, e.g. MC iigiiciim 'my wife's elder sister' (LCJa 9) ~ 
Jiigiijiim id. (ibid. 35: misprintly: jiigiijii 'my wife's elder sister'); MC 
agb/1 'chin' (ZS 95) ~ Cul. jagz,n id. (LCJa 7); Cul. iim 'medicine' 
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(LC.la 13) ~ iiim id. (ibid. 35); MC us ~ Jus 'I. river; 2. Culym' (ibid. 
69); MC iirgiin 'spawn, roe' (ZS 95) ~ jiirgiin id. (LCJa 11); 
2.4.1.d Special cases: LC ja}arJ 'on foot' (LCJa 34) ~ LC ca}arJ id. 
(ibid. 70) - for c-is not observed in LC, ca}wJ, if not a misprint, seems 
to belong to the border area between LC and MC ( cf. Dul'. D 21 ). Ho­
wever, preserved :i-looks strange here; V _ 

2.4.1.e Special cases: MC Jan 'sleeve' (ZS 3 7) ~ cii17 id. (LCJa 8) - MC 
j- looks strange here. 

(To be continued) 


